	[bookmark: _GoBack]Audiolingual method
	The behaviourist teaching method popular in the sixties and seventies, based on the premise that you learn to speak languages through habit-formation, and therefore need to practise drills until the new habit has been learnt.

	[bookmark: g2]Communicative Language Teaching
	This approach to teaching believes that languages are learnt through communication, and that the focus of the classroom should be on encouraging learners to engage in speaking activities which simulate 'real life' communication. This approach de-emphasises the role of a metalinguistic knowledge of the L2 linguistic system.

	[bookmark: g3]Fossilisation 
	The phenomenon by which L2 learners often stop learning even though they might be far short of native-like competence. The term is also used for specific linguistic structures which remain incorrect for lengthy periods of time in spite of plentiful input (e.g. in immigrant speakers whose fluent L2 still contains non-target like structures).

	[bookmark: g4]Grammar-translation method
	The traditional teaching method which believed that the best way to teach languages is through the teaching of grammar and the translation of texts.

	[bookmark: g5]Immersion
	This term refers to educational programs in which children are taught academic subjects (e.g. maths, geography etc…) through the L2. These programs are well established in Canada, where many anglophone children are educated partly through the means of French (especially in the province of Quebec).

	[bookmark: g6]Interlanguage
	A term used both to refer to the linguistic system of L2 learners at a specific point in time, and to the series of interlocking L2 systems typical of L2 development. The significance of this term is the emphasis it places on the L2 system being a linguistic system in its own right, independently of both L1 and L2.

	[bookmark: g7]Transfer
	Use of L1 properties in the L2. Transfer can be positive, when the borrowing of an L1 structure leads to a correct form in the L2 (e.g. the German learner producing 'I am twelve years old' in English L2 as a direct translation of the German structure), or negative when it leads to an incorrect form (e.g. the French learner producing 'I have 12 years').



